
Tous droits réservés © Collectif Liberté, 1981 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 04/10/2024 6:49 p.m.

Liberté

Note sur la traduction
Robert Mélançon

Volume 23, Number 3 (135), May–June 1981

URI: https://id.erudit.org/iderudit/60277ac

See table of contents

Publisher(s)
Collectif Liberté

ISSN
0024-2020 (print)
1923-0915 (digital)

Explore this journal

Cite this document
Mélançon, R. (1981). Note sur la traduction. Liberté, 23(3), 27–27.

https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/journals/liberte/
https://id.erudit.org/iderudit/60277ac
https://www.erudit.org/en/journals/liberte/1981-v23-n3-liberte1457640/
https://www.erudit.org/en/journals/liberte/


CZESLAW MILOSZ 

Poèmes 

NOTE SUR  LA  TRADUCTION 

Czeslaw Milosz est bien plus qu'un autre dissident d'une « démocratie 
populaire » réfugié en Occident : un des grands poètes d'aujourd'hui. Mais 
il écrit en polonais, c'est-à-dire dans une langue peu diffusée hors de ses 

frontières nationales. Il appartient à ce qu'il est convenu d'appeler une cul
ture «  périphérique » ou, comme il le dit lui-même, « excentrique ». Autant 
dire qu'il est peu lu, trop peu lu, du moins  en  français. Car si on dispose 
d'un substantiel ensemble de traductions anglaises de ses poèmes, on ne peut 
compter en français qu'une douzaine de textes dans la belle Anthologie 
de la poésie polonaise préparée par Constantin Jelenski (Éditions du 
Seuil, 1966), à quoi est venu s'ajouter l'automne dernier un choix de 41 
poèmes réunis sous le titre Enfant d 'Europe (Lausanne, Éditions l'Âge 
d'Homme, collection « Classiques Slaves *). Mais il faut savoir que les tra
ducteurs rf'Enfant d 'Europe n'ont pas travaillé à partir des textes origi
naux polonais mais à partir des traductions américaines, et qu'ils ont retra
duit une traduction. Si traduire c'est trahir, c'est donc un texte deux fois 
trahi qu'on peut lire dans ce recueil. 

Aussi avons-nous décidé à Liberté de proposer quelques traductions 
du polonais, qui serrent d'un peu plus près les poèmes de Milosz. Wla-
dimir Krysinski, poète lui-même en polonais et  en  français, a traduit qua
tre textes. Les autres l'ont été en collaboration par Jozef Kwaterko, qui est 
un universitaire polonais spécialiste de littérature québécoise, et par Robert 
Melançon et Pierre Nepveu. 

RM. 


